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Ce je bil Ze doslej narodni boj v Avstriji predvsem politiCen boj, ki je koruptivno
posegal v vso drZavno upravo, je jasno dovolj, da bi bila narodna avtonomija, ki
bi slonela na osebni samoodlotbi, plen politiSkih bojev, v katerih zmaguje gospo-
darsko jadji. Germanizatorine tendence bi dobile novo, silnejio hrano in usoda
korodkih Slovencev bi se razpotegnila do morja in Kulpe. Sicer pa resni socijologi
dvomijo, da bi se avstrijski narodnostni problem dal rediti po Rennerjevem vzorcu.
Prvi sedaj Zivedih marksistov, Karl Kautsky, pravi: Kein Zweifel, ein Osterreich,
nach Rennerschem Muster eingerichtef, wire ein ebenso lachendes Gemeinwesen
wie ein Fouricrsches Phalanstére (Die Vereinigten Staaten Mitteleuropas, Stutt-
gart 1916).

Pri zamotanih avstrijskih razmerah teritorijalna oddelitev ni lahka. BroSura
se ob8irno bavi s tem problemom, ki je posebno na KoroSkem in Stajerskem teZak.
Nadela nam poda, ne izpove pa nadega socijoloSko-pravnega principa. Skoda, da ne
nudi ved statistiéne snovi, da ne razloZi utinkov socijalnega razvoja in prezre
udarce, ki nam jih je v narodnem pogledu zadal kapitalistitno-gospodarski razvoj
v industrijskih deZelah, kakor sta Koro3ka in Stajerska. Germanizatori¢na drZavna
in deZelna uprava bi se nikoli ne mogla ponaSati s takimi kolosalnimi uspehi, da
je ni podprl razmah nemdkega kapitalizma. Tujerodna indusirija, ki se je raz-
predla po nadi zemlji, je nao narodno-gospodaréko strukturo docela preobrazila.
Ototki z nem$ko industrijo, z nemskimi izuCenimi delavci, uradniki in trgovei so
se naglo razmnoZili, udarili so svoj narodni pedat doslej slovenskemu okraju. Slo-
venski okolitani so se v tujéevi sluZbi podredili tuji kulturi. Ne zgolj gmotno, tudi
narodno in kulturno jih je podjarmil tuji moz — kapitalist. Statistika, ki je v Avstriji
poznala zgolj oblevalni jezik, ki se je ravnal po lastniku nove produkcije, je v
nekaj desetletjih z lahkoto spremenila slovenske okraje v nemske. Ta razdiralni
proces, ki ga je driavna uprava pospeSevala z vsemi svojimi mnogustranskimi
sredstvi, je imel velike uspehe, obutno nam je rezal v narodno telo, po nasi grudi
je povlekel tenko plast tuje industrijske kulture. Zato pri svojih teritorialnih za-
htevah ne moremo sprejeti rezultatov uradnih statistik, potvore dejanstvenosti,
temvet moramo na drugafen nalin ugotoviti dejanski poloZaj. V vseh primerih se
moramo natelno izredi za prirodno pravo. Historitno pravo moramo na-
gelno zavredi; v njem vidimo zgolj.krivice, ki so se nam delile in se nam Sc
vedno dele.

Brofura ugotavlja naslednja nalela za delitev teritorija: Po kmetih odlota
narodna pripadnost produktivnih stanov, torej predvsem delavstva in kmetiSkega
ljudstva. Izvzeti je uradnike, posredovalne poklice in parasite. Maso je treba opuZiti
umetne in prisiljene navlake; opuZena bo sama pokazala, kam spada. Glede mest
in trgov pade odloditey po okraju, kateremu so upravno, gospodarsko, kulturno
sredisfe. Od vse statistike je upoStevati zgolj starejSo, zlasti Czoernigovo iz let
1844, in 1857.

Pripomniti je, da geografitne teZkoce, v kolikor prihajajo v postev, v broduri
niso omenjene. Vsekakor pa je broSura vaZen dokument naSe dobe in Zeleti bi
bilo, da bi ji sledilo e ve¢ aktualnih spisov v slovendCini, ker je nad knjiZni trg
v tem pogledu skoraj prazen. Zato, da bi zbudile SirSe ljudske plasti in jih dovedle
do globljega razmisljanja. » Abditus.

Gustave Flaubert, Tri povesti. Poslovenil Oton Zupanié. lzdala in zaloZila
.Omladina®. V Ljubljani 1917. Str. 146. — Flaubert sodi med romantino in na-
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turalistitno strujo. Po svoji vzgoji in predsodkih se je Stel k prvi, bil je Zejen in
Zeljen Cudnih, eksotitnih stvari, zato njegova mrinja do me¥fana in obifajne mo-
rale; pri romantikih (Hugo) si je razvil smisel za barvo in obliko, pri zgolj-umetnikih
(Gautier) se navzel stremljenja po vzorni'ter vestni tehniki izvrSitve. Poglej posnetek
njegovega rokopisa: praveati tohubohu poprav in opiljenih poprav. Izbira primernega

prilastka mu Zene mrzel znoj na &elo, strah ga je nedolZnega zeva, boji se trde .

soglasniSke skupine; premeta ter magneta besede, dokler ga ne zadovolji stavkova
zvofna ubranost.

Druga plat njegove umetnidke duse se javlija v zavestni volji, krotiti lastno
domidljijo, opazovati ter izraZati bolj prirodo izven svojega jaza nego svoje oblutje.
Kolikor se je pa¢ trudil, izlotiti sebe iz del, biti objektiven in neobuten napram
lastnim stvorom — popolnoma se mu ni posretilo zatajiti svojih teZenj in teZav.
Poznavalci odkrivajo pri razkrajanju njegovih spisov vedno kaj osebnih Flaubertovih
zamis'i, seve skrbno zamotanih.

Predlani je izsel uspeli Levstikov prevod »Gospe Bovarijeve® z jedrovitim
predgovorom. Liki kakor g. Homais so tako splono znani, da srefujemo po knji-
Zevnosti Ze njegove potomce: surhomais, ki cika smesno na surhomme . . . Letos
smo dobili ,Tri povesti*. Citale in ¢ule so se omalovaZujofe sodbe o ,Preprostem
sreu”. Pri tem pa je pokojni Mato¥ smatral glavno junakinjo za eno najbolj po-
zitivnih oseb pri Flaubertu, ni-li res, Zupanéi¢? Dekla Felicita ki sluZi na deZeli,
je sama dobrota in usluZnost. Neznatna so dejanja, snov skromna, na okoren in
aboten nalin se razodevajo ¢ustva protagonistke, toda nekaj genljivega in gorkega
nas obhaja ob tej preproiCini. Neizobrazena sirota méni, da bi utegnila na zemlje-
vidu videti hiSo svojega nefaka v Ameriki. Ko jo vse zapusti, se nje ljubezen
oklene nagafene papige! Ostali zgodbi spadata med drzne poskuse, oZiviti minole
Sege in daljne duhove. ,Legenda* govori Eudovito enostavno, kako je sv, Julijan,
ki je bil izmlada silovit in okruten lovec, nevede umoril rodne starfe in delal nato
hudo pokoro. Prav poseben ¢ar leZi v teh vrsticah, bodisi da pisatelj predstavija
fantasti¢ne prizore v gozdu ali tajnostni prihod gobavca. Vseskozi Cuti$ sprifo rezne
kipnosli veliko umetnidko silo. ,Herodijada* — poznani dogodek o obglavijenem
Janezu Krstniku — je navdahnila 7e ved kot enega. Mallarmé je n. pr. simbo-
liziral v tej Zeni, zanidevani po svojem soprogu Antipi, usodo nepriznanega pesnika,
G. Rocco jo vzel za pretvezo razbrzdanemu slikanju jutrovih zmot in zablod, Flau-
bert je v nji pokazal znova svojo zgodovinsko naobrazbe in estetski cut,

Iz Zupantifevih prevodov se vedno Cesa naucif. Rad bi pogresal le hibi
zgodb in druZb (nam. zgodeb, druZeb). Ant. Debeljak.

Luis Coloma: Boy. Roman. Iz $panskega prevel A. Kalan. V Ljubljani, 1917.
ZaloZila ,Katoliska bukvarna®. Str. 269. — Predlanskim umrli jezuit nam je pred-
stavljen Ze v treh najbolj slovedih svojth delih. ,Malenkostim* in ,Janezu Nevolji*
se pridruZuje gorenji roman, katerega snov je zajeta iz 1. 1869, ko so se Izabelini in
Karlisti po revoluciji zbirali ter nastavljali zanko, da bi si naribarili v svoje mreZe
politiénih veljakov brez sluZbe. Zgodbo nam pripoveduje od kraja do konca mladi
markiz Burunda, ki je najoZji prijatelj glavnemu junaku grofu Bazi, najstarej§emu
sinu vojvode Jecle. ,Cuden znacaj tega Cloveka: veliko, Cutefe srce v prsih se
trudi, da skriva najplemenitej$e nagibe, in jasna glava, ki dela na to, da ga imajo
za lahkomiselnega, povrinega boya (decka)! ...* Boyeva maleha spletkari, hote
razdediniti pastorka in vsiliti svoja sinova za dedifa po bolehnem moZu, ki ga drZi
doma v kletki ter mu zataji vsa prvorojenteva pisma. Po nje zvitem kovarstvu je
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